Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 19
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1. koh ‘amar halok w'qaniath chares
umizig’ney ha”am umiziq’ney hakohanim.

Jer19:1 Thus says , Go and buy ’s earthenware jar,
and take of the elders of the people and of the elders of the priests.

<19:1> Tore eimev kVpLos mpods pe Badioov kal kTijoar Bikov memAaocpévov
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1 Tote eipen me

Then said me,
Badison kai ktesai ostrakinon

Proceed and acquire ! of earthenware
kai axeis ton presbyteron tou laou kai ton hiereon

should buy some of the elders of the people and of the priests.
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2. w'yatsa’ath ‘c/-gey’ Ben-hinnom pethach sha ar hacharasuth
w'qgara’ath sham ‘eth-had’barim ~‘adaber yak.

Jer19:2 Then go out (0 the valley of Ben-hinnom, is by the entrance
of the potsherd gate, and proclaim there the words I shall speak to you,

2> kal e€ededo els TO MOALAVIPLOV VLAV TOV TéKVLV aDTOV,
8 éoTw émi T®dv mpobpwv mOANs THs xapolr,
kal avayvwd ékel mavTas Tods Aoyous, ols Gv AaAfjow Tpos TE,
2 kai exeleusé€ ¢is to poluandrion huion ton teknon auton,

And you shall go forth the cemetery of the sons of Hinnom,

estin ton prothyron pylés tés charsith,
is at the thresholds of the gate of Charsith,

kai anagnothi ekei tous logous, laleéso se,

and read there the words! I shall speak to you.

Wiwrqr 2 Iway aarai Yy arai-q9a voyw xqy4vs
309 43-9¥ YA (49vr a4 xy4In avyar 44403y
yAY=4 Aylhx qoyw-Jy qw4 3z Yreya-lo

DY "W TN V250 MM WRY TR

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



MY X027 73T DR TOR MIRIT YT MR
TN -r:bxn RhvaY'ihe ‘7: TN T DPRTT Sy

3. w'amar’at shim’"u d’bar- mal’key Vahudah w yosh’bey V’rushalam
koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El hin'ni mebi’ ra’ah «/-hamagom hazeh
=shom' ah titsal’'nah ‘az’nayu.
Jer19:3 and say, Hear the Word of , O kings of Yahudah and inhabitants of
Yerushalam: thus says of hosts, of Yisra’El, Behold | shall bring a calamity
this place, at the ears of that hears of it shall tingle.

3> kal épels avTols AkovoaTe TOV Adyov kvplov, Bacidels Iovda kal dvdpes Iovda
kal ol kaTowkodvTes lepovoadmp kal ol elomopevdpevor év Tals mHAaLs TadTALS
Téde Aéyer kpLos 6 Beos IopanA "I80V éyw émdyw émi Tév ToTOV TOodTOV
Kakd GoTe MavTos dkodovTos adTa NxToeL duddTepa Td @TA AdTOD
3 kai ereis autois Akousate ton logon , basileis Iouda

And you shall say to them, Hear the Word of , O kings of Judah,

kai andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem
and the men of Judah, and O ones dwelling Jerusalem,

kai hoi eisporeuomenoi ¢n tais pylais tautais Tade legei Israel
and they that enter in these gates; Thus says of Israel,
Idou epago ton topon touton kaka
Behold, I bring this place evils,
hoste akouontos auta échései ta ota autou

so that hearing them, shall resound his ears.
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4. “azabuni way'nak’ru ‘eth-hamaqom hazeh

way’'qgat’ru-bo 'elohim ‘acherim lo’-y’da”um hemah wa’abotheyhem
umal’key Yahudah u ‘eth-hamagom hazeh dam n’qgiim.

Jer19:4 they have forsaken Me and have made this place
and have burned sacrifices in it to other mighty ones,

neither they nor their fathers nor the kings of Yahudah had known,
and this place with the blood of the innocents.
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4> avh’ wv éykaTéAov pe kal ammAdoTplwoav TOV TémoV TodTov Kal édvuplacav
b S A ~ ’ ’ ® 9 4 9 \ \ e / S A
€v avT® Beols aAAoTplois, ois 0Ok fdeLoav adTolL Kal ol TaTEPes aOTOV,
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kal ot BactAels Iovda émAnoav Tov Tomov TodTOV alpdTwv abowv

4 egkatelipon me kai apéllotriosan ton topon touton
they abandoned me, and separated from this place;
kai ethymiasan en aut( theois allotriois, ouk édeisan autoi
and they burned incense in it to strange mighty ones did not know they
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kai hoi pateres auton, kai hoi basileis Iouda ton topon touton haimaton athgon
and their fathers; and the kings of Judah this place blood of innocent.
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5. ubanu ‘eth-bamoth haBa al ''s’roph ‘eth-b'neyhem “oloth laBa"al
lo’~tsiuithi w’lo’ w'lo’ “al’'thah al-libi.

Jer19:5 and have built the high places of Baal (0 burn their sons

as burnt offerings to Baal, I commanded not,

nor of, neither came it My heart;

<S> kal ekodopnoav vPmAa 11 Baal Tod kaTakalew Tovs viovs adTOV év mupl,

d ok éveTeLAapmv ovde éNalnoa ovde SievonBny év T kapdla pov.

5 kai ogkodomeésan huyéla té Baal katakaiein tous huious auton ,
And they built high places to Baal {0 incinerate their sons ,
ouk eneteilamen oude oude dienoéthén ¢n té kardia mou.
I did not give charge nor , and did not consider in my heart.
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6. laken hinneh-yamim ba’im n’'um- w'lo’~ lamaqom hazeh

haTopheth w'gey’ ben-hinnom =gey’ haharegah.

Jer19:6 therefore, behold, days are coming, declares , that this place
no Topheth or the valley of Ben-hinnom, the valley of Slaughter.
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<6> Lo TodTO L8OV MEpar EpyovTaL, Aéyel kKUPLOS, kKal oV kAnBNoeTaL T TOTY TOVTY
én Avamtwois kal IloAvavdprov viod Evvop, aAX’ 4} IloAvdvdprov s obayis.

6 dia touto idou hémerai erchontai, legei ,
On account of this, behold, days come, says ,

kai ou kléthésetai to topo toutd eti Diaptosis

and they shall not call this place , Downfall,
kai Poluandrion huiou Ennom, € Poluandrion tés sphages.
and Cemetery of the son of Hinnom, Cemetery of the Slaughter.
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7. ubagothi ‘eth-"atsath Yahudah wi¥Y’rushalam bhomagom hazeh
w’hipal’tim bachereb ‘oy’beyhem ub’'yad m’baq’shey
w'nathati ‘eth-nib’latham 'ma’akal " oph hashamayim ul’behemath ha’arets.

Jer19:7 I shall make void the counsel of Yahudah and Yerushalam i1 this place,

and I shall cause them to fall by the sword their enemies

and by the hand of those who seek ; and I shall give over their carcasses
food the birds of the heavens and the beasts of the earth.

<> kal odpa&w v BovAnv Iovda kal T BovAny Iepovoadnp év 16 ToTw ToOTW
kal kaTaBadd adTovs év payalpa évavtiov TdV éxBpdv adTOV
Kal €v XxepoLv ToV {nrotvtev Tds Puyxas adTdv kal Sbow Tovs vekpovs adTOV
els BpdoLv Tols meTeLvols Tod ovpavod kal Tols Bnplows THs yis.
7 kai sphaxo tén boulén Iouda kai tén boulén Ierousalém ¢ tg topd toutd

And I shall slay the counsel of Judah, and the counsel of Jerusalem this place;
kai katabalo autous en machaira ton echthron auton

and I shall throw them down the sword their enemies,
kai en chersin ton zétounton

and the hands of the ones seeking
kai doso tous nekrous auton cis brosin tois peteinois tou ouranou

And I shall give their dead food to the winged creatures of the heavens,
kai tois theriois tées gés.

and to the wild beasts of the earth.
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8. w'sam’ti ‘eth~ha’ir hazo’th I'shamah

w'li “ober yah yishom w’ =hal=makotheah.
Jer19:8 I shall also make this city a desolation and H
who passes by it shall be astonished and of 2!l its disasters.

\ ’ \ J4 / 9 b \ \ 9 4 ~ e
Q> kal T4€w Ty WOAW TadTNV €ls APaviopov kal els cupLypodv: mas O

Tapamopevdpevos €m’ adThs okvbpoTacel kal cupLel Vep TaoMs TS TAMYTS TS,

8 kai taxo ten polin tautén ¢ aphanismon kai H
And I shall order this city extinction, and
ho paraporeuomenos autés skythropasei kai tés pleges autes.
coming it shall look downcast, and its calamity.
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9. w’ha’akal’tim ‘eth- b'neyhem w'eth b’notheyhem w =re chu

yo’kelu ' matsor u'matsoq yatsiqu lahem ‘oy’beyhem um’baq’shey .
Jer19:9 I shall make them eat of their sons and of their daughters,

and they shall eat of his friend in the siege and in the distress

with their enemies and those who seek shall distress them.

D> kal €SovTar Tas cdpkas TOV VLBV AOTOV Kal Tas odpkas TOV BuyaTépwv adTdV,
\ \ / ~ 4 ~ ~ ~
Kal €kaoTos TAS oapkas Tod mATolov avTod édovTar év T mepLoxf

\ ~ ’ ° ’ 9 \ () \ Y A
Kal €v T1] TOALOPKLQ, T) TOALOPKTIoOVOLY avTOVS ol €xbpol avTdV.

9 kai edontai ton huion auton kai ton thygateron auton,

And they shall eat of their sons, and of their daughters;
kai tou plésion autou edontai en t€ perioché

and of his neighbor shall eat in the citadel,

kai ¢n té poliorkia, h¢ poliorkésousin autous hoi echthroi auton.
and the assault in shall assault them their enemaies.
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10. w’shabar’at ha’anashim hahol’kim ‘othak.
Jer19:10 Then you shall break of the men that go with you
10> kat ocvvtpiers TOv Bikov kat’ dpBadpovs Tdv dvdpdv

TOV ém‘ropevop.évwv p,e'r(\). ooV

10 kai syntripseis ton andron

And you shall break of the men,
ton ekporeuomenon sou

of the ones going forth you.
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1. wamar'at hem koh-‘amar ts’ba’oth ‘esh’bor
‘eth-ha am hazeh w'eth-ha’ir hazo’th yish'bor ‘eth-k’'li hayotser
lo'- I’herapheh “od ub’Thopheth yiq’b’ru me’eyn magom /ig’bor.
Jer19:11 and say to them, Thus says of hosts, shall I break this people

and this city, one breaks a potter’s vessel, not again be repaired;
and they shall bury in Thopheth because there is no other place burial.

A1 kai épels Tade Aéyer kVpros ObTws cuvTpldn ToV Aadv TodTov Kal TNV TOAL

4 \ ’ 9 2 ’ (A} 9 /7 2 ~ b4
TavTv, kabws cuvtpiBetar dyyos doTpakivov, 6 00 duvnoeTar Labfjvar €T,

11 Kkai ereis Tade legei syntripso ton laon touton kai tén polin tautén,
And you shall say, Thus says , I shall break this people, and this city,
syntribetai ostrakinon, ho ou iathenai eti.
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was broken the earthenware, not to be repaired again.
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12. ken-‘e eseh lamaqom hazeh n’um-=~ ul’'yosh’bayu
w'latheth’eth-ha’ir hazo’th »'Thopheth.
Jer19:12 Thus shall I do this place and to its inhabitants, declares s

so as to make this city Thopheth.

12> oVTws 1101,1']0'(0, )\é'yel, Kt')pl,os, T® T(')Tr(p To{rr(p KAl TOLS KATOLKOOOLY
€v avT® T0d dobfjval Tv mOAW TadTV ©s TV SamimTovoav.
12 houtos poieso, legei , t0 topo tout kai tois katoikousin en autg
Thus I shall do, says , to this place, and to the ones dwelling it,

dothénai tén polin tautén hos tén diapiptousan.
yield up this city as the one having fallen into ruin.
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13. w’ batey Y'rushalam ubatey mal’key Yahudah
kim’gom haTopheth hat’me’im habatim qit'ru ol-gagotheyhem
ts’ba’ hashamayim w'hasek 'elohim ‘acherim.

Jer19:13 The houses of Yerushalam and the houses of the kings of Yahudah
defiled like the place Topheth, of all the houses
whose rooftops they burned sacrifices the host of the heavens
and poured out other mighty ones.

3> kat ot oikor Iepovsadmp kat ot oikor Baothéwv lovda oovrar kabos
0 TOTOs 0 SammTov Amd TdV drabapoldv év mhoals Tals olkiats,
&v als éBuplacav ém Tdv dwpdtov adTdv Taon TH oTPATLd Tod 0DpPaAVed
kal éomeroav omovdas Beols dAAoTplots. --
13 kai hoi oikoi Ierousalem kai hoi oikoi basileon Iouda

And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah
kathos ho topos ho diapipton ton akatharsion

as a place having fallen into ruin of the uncleannesses

tais oikiais, ethymiasan ton domaton auton
the houses they burned incense the roofs
té stratia tou ouranou kai espeisan theois allotriois. --
to the military of the heavens, and offered to strange mighty ones.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



4973 yw ara pUW w4 xPxAY ARy 497714
Woa-{y-(4 44437 ATAT XTI qrHl ayoivy
R3O DY MY MPW WR NDROR MM RN

S :Dp7~SP o8 RN TR TETR Thy

14. wayabo’ Yir'm'Yahu rmchaTopheth sh'lacho sham "hinabe’

waya amod bachatsar beyth- wayo’mer ‘cl=al-ha“am.

Jer19:14 Then YirmeYahu came Topheth, there had sent him
prophesy; and he stood in the court of the house of and said the people:

\ 5 9 \ ~ ’ T )4 9\ ’ b) ~
4> kat MA\Bev Iepepras amo Tis SamTdoews, oV dméTTELAEV AVTOV KVPLOS €KEL

~ ~ \ ~ ~ 9 4 \ o \ ’ \ 4
700 mpodmTedoaL, kal €0t €v TR adAT] olkov kuplov Kal €LTre TPOS TAVTA TOV AadV

14 kai €lthen Ieremias tés diaptoseos, apesteilen auton ekei
And Jeremiah came Downfall, sent him there
prophéteusai, kai esté en té aul€ oikou
prophesy. And he stood in the courtyard of the house of ’
kai eipe ton laon
and he said the people,
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15. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni mebi ‘cl-ha’ir hazo'th
w' al=al="areyah ‘eth ~hara ah dibar'ti yah
hig’shu ‘eth-"ar’pam I'bil’ti sh’'mo a ‘eth-d’baray.
Jer19:15 Thus says of hosts, of Yisra’El, Behold, I shall bring on this city
and its towns calamity I have declared it,
they have stiffened their necks not to heed My words.

15> Tade AéyeL kpros "I80v éyw émayw éml Ty TOALY TalTNV Kal €M TaoAs
\ /4 9 ~ \ \ \ ’ 9 ~ [ \ / e 9 / 9 9 9 /
Tas TOAELS AVTTS KAl €L TAS KORAS AOTTS ATAVTa T KAKA, 4 EAdAnoa ém’ adTNV,

&1L éokAMpuvav TOV TpaxMAoV adTAV ToD 1) ELOAKOVELY TOV AOYywV Lov.

15 Tade legei Idou epago ten polin tautéen kai tas poleis autés
Thus says ; Behold, | bring this city, and her cities,

kai tas komas autes ta kaka, ha elalesa auten,
and her towns, the evils I spoke her,

esklérynan ton trachélon auton me eisakouein ton logon mou.
they hardened their neck to not listen to my commandments.
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